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AHHOTaIIMA

B craTthe paccmarpuBaeTcd, KaK aHIVIUVCKVE CJIOBa, CBSI3aHHBIE C uncppOBBIMM Meua,
HpMcnoca6HMBaIOTc91 K PYyCCKOMY UM KuTalickomy s3blKaM. CorocrapiieHue IIPOBOAMTCS Ha
npuMepax HasBaHUI WHTepHeT-IIpodeccurt, IUIAT(OPMEHHBIX HeVICTBUII ¥ TeXHWYecKMnx
nonaTui. [Tokasano, 4To pyccknii sI3bIK OOBIYHO COXpaHseT 3ByKOBYIO OCHOBY 3aMIMCTBOBAaHVIS T
BKJIFOYaeT eé B CJIOBOVI3SMEHEeHUe U CH0B006pa3OBaHV1e, TOrda KaK KUTaVICKUWM 43bIK COYeTaeT
q;)OHeTquCKon nepenavy, KaJIbKMpOBaHVe ¥ CMBICJIOBOVI riooop mopdem. B MemmaTekcre Takme
€IVHVIIBI Ha3bIBaIOT HOBYIO peaJIviio M OJHOBPEMEHHO MOTYT YKa3bIBaTh Ha npocpeCCMOHaanon
Cpery, HOBU3HY, IIPeCTVIK VIV UPOHWYECKYIO OIleHKY. I IpetokeHHas yeTbIpéxaTarHasg cxema —
mepeHoc cpopMBI, rpadpudeckast aganralys, rpaMMariideckasl Wwiv MopdeMHasi MHTerpauys "
OVICKYPCVMBHAas IepeolieHKa — II03BOJISIET OTJIMYUTh OCBOEHHOE 3aMMCTBOBaHVE OT BPEMEHHOI'O
VIHOSI3BIYHOI'O BKpaILI€HI.

KiroueBrnle cj10Ba: aHITIMIIIN3M, 3aMIMCTBOBaHMe, MEeAMAAVCKYPC, A3bIKOBOVI KOHTAKT, aJarTallns,
PYCCKM SI3bIK, KUTAVICKUA SI3BIK.
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ABSTRACT

The article examines how English words associated with digital media are adapted in
Russian and Chinese. The comparison uses names of online professions, platform actions and
technical concepts. Russian generally retains the sound shape of a borrowing and integrates it
through inflection and derivation, whereas Chinese combines phonetic rendering, calquing and
the semantic selection of morphemes. In media discourse, these units name new realities and may
also index professional affiliation, novelty, prestige or ironic evaluation. A four-stage model — form
transfer, graphic adaptation, grammatical or morphemic integration, and discursive re-
evaluation —helps distinguish an established borrowing from a temporary foreign insertion.

Keywords: Anglicism, borrowing, media discourse, language contact, adaptation, Russian
language, Chinese language.

AHDJIMVICKMTT SI3BIK 3aHMMaeT BaXHOE MeCTO B MeXIYHAapOJHOVI HayKe, TEXHOJIOTVISX,
On3Hece 11 MaccoBovt KyibType. HoBble 0003Ha"eH s OBICTPO pacIIpOCTPaHSIOTCS Yepe3 HOBOCTY,
pexIamy, 6710rm ¥ mpodeccroHaIbHEIE IUIAT(OPMBI, ITOCIIe Yero BKII0YAIOTCS B HallVIOHAJIbHEIE
SI3BIKVL. 3alIMCTBOBaHNeE SIBJISIETCS HOPMAJIBHBIM pPe3yJIbTaTOM S3BIKOBOTO KOHTaKTa, HO €ro
dopmMbl ™M OOIIecTBeHHas OIleHKa 3aBUCAT OT CTPYKTyphHl IIPUHVMAIOIIEro s3bIKa WU
KOMMYHMKaTUBHOM cuTyaumnu [1, 2].

Pycckmit v KUTavICKIV SI3BIKV MCIIOJIB3YIOT PasHbIe CMCTEMBI IIICbMa VI CJIOBOOOPpa30BaHs,
II03TOMY OJVH AHIJIMVCKMI IIPOTOTUII MOXKET IIOJIyYaTh pas3IM4Hble (POpMaIbHbIE pPeITeHVIs.
CormiocTaBjieHe TI03BOJISIET OTHENNTH OOIIMe IIPOIlecChl IJIO0AJIBHOTO MeOMamucKypca oOT
CTPYKTYPHBIX OTpaHMYeHVVI KOHKPETHOTO s3bIKa. LleTb paboTel — crcTeMaTu3mpoBaTh CIIOCOOBI
afanTauMy aHIIIMLOV3MOB ¥ OIIPeNeNNTh X OCHOBHBIE (PYHKUWMM B PYCCKMX WM KUTAVICKMX
MeIaTeKcTax.

PaGora wMeeT TeOpPETMKO-COIIOCTABUTENIBHBIVI — XapakTep. Matepuan  cocTaBwm
KJTaCCUYecKye VICCIIeOBAHMS S3BIKOBOTO KOHTAaKTa ¥ 3amMMCcTBOBaHMA [1-3], MexmyHapomHble
TPYIbI 00 aHITIM3aLMM JIeKCUKM [4-6], a Taxoke myOrmKar o0 agarrtalyy MTHOCTPAHHBIX CJIOB B
pycckoM m  KuTavickoM s3bikax  [7-10]. VDormocTpaTwBHBIE €IMHWITBI  VICIIOJIB3YIOTCS IS
OOBSICHEHVISI MEXaHI3MOB 1 He 00pa3yIoT YaCTOTHBIVI KOPITYC.

OrmcaTerTbHBIVI METOZ, BBISIBIIIET (POpMY U chepy yIOTpedIIeHs; CJI0BOOOPa3oBaTeTbHBIN
JduKcrpyeT TpOWM3BOLHBIE MOIEIN; CEeMaHTUYEeCKUII COIIOCTABJIAeT 3HAadeHVe IIPOTOTUIIA W
3aMMCTBOBAHHOVI  €OVHWIIBL  (PYHKIVMOHAJIPHO-IIPaTMaTUYeCcKUII  ONpedessieT  poib B
MemmaTeKkcTe. CorrocTaBiieHe IIPOBOAUTCS TI0 YeTHIPEM I1apameTpaM: rpadmka, poHeTmyeckas
Ilepefjava, TpaMMaTIdecKast MHTerpalys v INCKYpCUBHAS (PyHKITMSL.

D. XayreH olItpesiesIsieT 3aVIMCTBOBaHVIEe KaK BOCIIPOVI3BeleHIE B OTHOM SI3bIKe 3JIEMEHTOB
MOZIeJIVI IPYTOro A3bIKa V1 pasindaeT MMIIOPT POPMBI U 3aMelreHIe COOCTBEHHBIM MaTepyaioM
[1]. DTO pasiume oxBaThIBaeT IIPSIMble 3aIMCTBOBAHMS, KAJIBKM VI CMeIlIaHHbIe o0pasoBaHms. Y.
Bartaparix cBs3bIBaeT pe3ysIbTaT KOHTAKTa CO CTPYKTYPOVL SI3BIKOB VI COIIMATIBHBIMIU yCIIOBVISIMU
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asysisbramst [2]. I[loaToMy BHelllHee ITpOVICXOX[EHMe CJIOBa eIlé He OOBICHsSeT CIoco0 ero
dpyHKIVMOHMPOBaHMSL.

Tumornormaeckme 1mccirenoBaHMs IIOKA3bIBAIOT, UTO JIEKCMKA 3aMMCTBYeTCS —dallle
rpaMMaTIYIecKX IIOKas3aTeljlel, HO BEPOSITHOCTb 3aBUCUT OT IIpeIMeTHOM obyiacTv wu
VMHTEHCVBHOCTY KOHTaKTa [3]. B Menmamuickypce pacrpocTpaHeHye YCKOPSIETCS: Ky PHAINUCTBL 1
TI0JIB30BATEIIV BUIST HOBBIVI TEPMIH ITIOYTV OTHOBPEMEHHO, a aJIFTOPUTMIYECKVIe peKOMeH/IaIM
MHOTOKPaTHO BOCIIPOVM3BOIAT YAAUHYI0 popMyIty. [Ipm aTOM paHHSS BapMaTVBHOCTD HAIIVICAHWIS
ABJIIeTCsl 3aKOHOMEePHBIM 3TalloM OCBOEHVIS.

Pycckuit si3bIK 0OBIYHO ITepenaéT aHIJINTICKYIO 3ByKOBYIO POpMY KMPWIUINILIET, IIOCIIe Yero
CJIOBO BKJTIOYAETCS B CHICTEMY Pofa, umciia u nagexa. CyImecTBuTe IbHbIe TIOIYyYaioT OKOHYAHVIS,
a OCHOBa CTAHOBWUTCS IIPOM3BOLAINEN I IIpiJlaraTellbHBIX M IJIaroyioB. Tak 3arMCTBOBaHVIE
IIepecTaéT OBITh M30IMPOBAHHON LMTATOV M YUACTBYET B PYCCKMX MOIEISIX CJIOBOOOpa3OBaHVISL.
CrerleHp MHTerpanmy MOXHO OIl€HMBATh II0 YCTOVMUMBOCTYI HAIVICAaHWS, CKJIOHEHWIO W
TIOSIBJIEHVIIO ITPOVI3BOIHBIX.

Ha panHeM sTarie KOHKYPUPYIOT JIATMHCKas 3alVCh, TPaHCIMTEpallisl M BapVaHThI
NponsHolIeHs. Bbibop 3aBUCUT OT XaHpa: HpodecCMOHAJIBHBIN TEKCT [IOJIbIIle COXpaHseT
VICXOIHYIO POpMy, MaccoBoe coobIreHme ObicTpee mpriciocadbimBaet eé k ureHmto. J1. I1. Kpeica
OTMedYaeT, YTO OOIIecTBeHHasl aKTMBHOCTb ¥ M3MeHeHMe cdep oOIIeHMs yCWIMBAIOT IIPUTOK
VHOSI3BIYHOV JIEKCHKM [7]. OmHaKO pacIpocTpaHEHHOCTb He O3Ha4YaeT OAMHAKOBOV YMECTHOCTV
BO BCEX CTWJISIX.

Kwnrarickast IMcbMeHHOCTE He TI03BOJISIET MeXaHWJeCKM IIepeHecTV aHIJIMVICKOe CJIOBO B
OCHOBHOW 1VepormMdmdIecKknii TeKCT. VIcmorb3yrorcss oHeTmdecKasl Ieperada, CMBICJIOBOE
KaJIbKMpOBaHMe, KOMOWMHAIIMS 3BYKOBOTO ¥ CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTOB, a TakXke JIaTMHCKVe
COKpallleHIsl. BbIOOop cBg3aH ¢ IJIMHOT, y3HaBaeMOCTBIO OpeH/Ia, TEpMIHOJIOTTUYeCKOV TOYHOCTBIO
I BO3MOKHOCTBIO CO3/JaTh IIPO3padHOe coYeTaHe KUTAICKX MopdeM [9].

CMBICIIOBOVI IIEpeBOy], YacTo yAoOHee I OOIIeyIOTPeOUTeIbHOTO ITOHSTIS, IIOTOMY UTO
cpa3y packpbiBaeT KaTeropmio. dDoHeTndueckas MOIeIb COXPaHSET CBSI3b C MeXIYHApPOTHBIM
HasBaHMEM ¥ MOXeT YyCWIVBATh PeKIaMHYIO BBIPAa3sUTEIbHOCTb. HeKoTopele BapmaHTHI
COCYIIIECTBYIOT W pacIpenelIsioTcs I10 XaHpaM. VlcciremoBaHms aHIIIMVICKYIX 3aVIMCTBOBAHWI B
KUTaVICKOM S3bIKe IIOMUEPKMUBAIOT 0COOYIO poJib KaJIbKMPOBaHMs, O0YCIIOBIIEHHYIO YCTPOICTBOM
mvicbMa 1 MopdeMHoit crpykrypoit [10].

ITocre 3amMcTBOBaHMS 3Ha4eHME MOXXET CY3UTBCS, PACIIVPUTBHCS VIV IIOJTyYUTh HOBYIO
oneHKy. [ [pvHMMaromIii sSi3bIK BEIOVIpaeT TOIIBPKO TY YacThb MCXOIHOV CEMAaHTVIKIL, KOTOpas Hy>KHa
KOHKpeTHOV cdepe. MenuitHoe ITIOBTOpeHe 3aKpeIvIseT HanOosIee 3aMeTHBIVI BAPVIaHT, a CBSI3b C
AQHIJIMVICKMM  IIPOTOTMIIOM IIOCTelleHHO ocitabeBaeT. [lostomy coBmameHme QopMBIl He
rapaHTMPYeT IIOJTHOTO MEXXBSI3BIKOBOTO SKBVBAJIEHTA.

Oco0pI1  CJTydam COCTaBJISIOT TICEBOAHIIMIIVM3MBI M TMOPWABL OHM CO3HAIOTCS W3
aHIJIMIICKOTO MaTepuasia, HO He YIIOTpeOJIAIoTCS B TOM JXe 3HaueHWUM B aHIJIMIICKOM S3bIKe.
EBpomnerickue vccieiopaHms JeMOHCTPUPYIOT, UTO aHITIUITM3AIINMS BKITIOYaeT He TOJIBKO IIPSIMOTI
VIMIIOPT, HO M HallMOHAJIBHOE CJIOBOTBOPUeCTBO [4]. [Ij151 mepeBomumKa Takme eqVHNIIBI OIIACHBI,
ITIOCKOJIbKY BHEIITHSISI Y3HAaBa€MOCTb IIPOBOIIPYeT OYKBaIbHBIV IIEPEBO]I,.

[TepBast PyHKOMS — HOMMHATMBHAS: aHIJIMIIN3M OOO3HAYaeT TeXHOJIOTMIO, IIPOdeccuio
wm dopmar, mIg KOTOPOro eIré HeT YCTOMYMBOIO KpaTKOTO SKBMBaJIeHTA. Bropas —
KOMITPeCCMBHAs: MeXIyHapOoIHOe COKpallleHVe S5KOHOMMUT MeCTO B 3arojiopke. TpeTbs —
VMHIEeKCaJIbHas: CJIOBO CBsI3bIBaeT aBTOpa C HPOdeccOHaJIbHOV TPYIIION WIM IJI00aIbHOM

KyJbTypori. YeTBéprasg — oOIleHOYHas: HoBasg opMa co3HaéT 3dPdPeKT COBpeMEHHOCTH,
MIPECTVDKHOCTY JI0O0 MPOHMIL.
[Tarast dpyHKIIMST — mpuBIedeHMe BHMMaHMA. HeoObluHOe HamvicaHwe BbIIEIIIeTCS B

T/IHCpOpMaLH/IOHHOM IIOTOKe ¥ IIOBBIIIIAET 3allOMMHAE€MOCTH 3aroJIOBKa. OJIHaKO gypesMepHoe

55



«OpurnaanpHbIe uccsienoBadys» (OPVIC) ¢ No 09 ¢ 2026 ores.su

yroTpeOsleHe CHIVDKaeT IOCTYyIIHOCTb TeKCTa W MOXeT CKpbIBaThb HeOoIpeneJIéHHOCTb
copgepxaHmMs. ViccaemoBaHMsSl aHITIMIIN3MOB B €BPOIIEVICKVIX SI3bIKax IIpeyIaraloT pasimdaTb
HeOOXOImVMBle 3aMMCTBOBaHMS WM CTWIMCTUYECKMe 3aVIMCTBOBaHVS, KOHKYPUPYIOIINe C
IIOHATHBIMY HaIIMOHAJIBHBIMU CpefcTBaMM [5, 6].

18 pycckoro 1M KMUTaVICKOrO MedMafncKypca OOLIVIMM SBJISIOTCS BBICOKast CKOPOCTH
pacrpocTpaHeHs], TeMaTdecKass KOHIIEHTPaIlVs B TEXHOJIOTMSIX 1 On3Hece, BApMaTUBHOCTD Ha
paHHeM 3Tarle ¥ CIIOCOOHOCTh MapKMpOBaThb COLMAJIBHYIO MIEHTUYHOCTb. B obomx s3bIKax
eIVHMIIA IIPOXOAUT IIyTh OT 3aMeTHOTI'O MHOCTPAHHOTO 2JIeMeHTa K HeMTpaJIbHOMY CJIOBY, eCiI
CTaHOBUTCS YaCTOTHOVI M BKJIIOYAeTCs B IIPOLYyKTUBHbIE MOJIEJIA.

[71aBHOe  pasmmume  ompenerisieTcss NMCBMOM. Pycckasg KMpWUDIMIIA — TIO3BOJISET
OTHOCUTEJIFHO ITOCIIeIOBATeIbHO IIepefaBaTh 3ByUaHVIe ¥ IPUCOeOVHATh adPUKCHL; KMTariCKast
crCTeMa CTUMYJIMPYeT CMBICJIOBYIO PEeKOHCTPYKIIMIO M BBIOOp 3HAuUMMBIX 3HaKoB. IlosTomy
pyccKas ajaritaiys 4allle 3aMeTHa Ha ypOBHe T'paMMaTHKM 1 CJI0BOOOpa3oBaHMs, KUTaVICKast —
Ha ypOBHe BbIOOpa MeXay (POHeTHYecKOM ¥ CeMaHTWYEeCKOW CTpaTervsaMiu. DT TeHIeHIINU
SBJISIIOTCSL BEPOSITHOCTHBIMY, a He aOCOJIIOTHBIMIAL.

OrneHuBaTh aHIIIMIV3M CJleflyeT II0 TOYHOCTM, PacCHpOCTPaHEHHOCTY, IIOHATHOCTU U
KQHPOBOW ~ YMECTHOCTW. 3alpeTUTENIbHBI IIOAXOH He  YUUTBhIBaeT IOTpeOHOCT B
MEXIyHApOOHOV TePMMHOJIOIMNM, a Oe3yCJIOBHOe IpUHSTHME 3aTPyAHseT KOMMYHMKALVIO C
mpokont ayguropuent. E. B. MapuHoBa 1okasbiBaeT, UTO CTelleHb OCBOEHHOCTM M (PyHKIIVA
VHOSI3bIYHOTO CJIOBa MeEHSIOTCs BO BpeMmeHM [8]. PemakTopy mo3TOMy BakHO (PUKCHPOBAThH
TeKYIIIy}0 HOPMY, a He TOJIbKO IIPOMCXOXK]IeHIe.

B mepesonme HeoOXxomuMo ompenensATb He OpMasIbHOe COOTBETCTBME, a (PYHKIIMIO.
MexpayHaponHBII TepMMH MOXHO COXPaHWUTb, PpPeKJIaMHBII aHDIMOU3M — IlepedaThb
aHaJIOTMYHBIM MapKepoM HOBW3HBI, a HEIIPO3pavHyIO eqMHNIIy — 3aMeHWUTb omucaHueM. [l
y4eOHBIX IeJIeV1 II0JIe3HO COITOCTABIIATh BapMaHTHI IT0 cdepe, agpecaTty 1 CTaayni OCBOeHMs. Tako
aHaIM3  pas3BMBaeT S3BIKOBYIO OCO3HAHHOCTh 0Oe3 CBeleHMs KOHTAaKTa SI3bIKOB K
IIPOTMBOIOCTABJIEHVIO HOPMBI V1 OLIVIOKL.

AHDIIMITM3MBL B PYCCKOM ¥ KUTaVICKOM MeAMaaucKypce OTpaXaroT IJI00ajIbHbIe
MH@POPMAIIMOHHBIE TOTOKM ¥ CTPYKTYPHBIE BO3MOXXHOCTV IIPUHVMAIOIINX S3BIKOB. Pycckmii
SI3BIK  IIPEeVMYIIeCTBEHHO VHTerpupyer ¢QopMmy depe3 KUPWUIMYECKyIO Ilepefadvy,
CJIOBOM3MEHeHVe W [epuBaluio; KWUTAVICKUM CodYeTaeT TPaHCKPUIIINIO, KaJbKMpOBaHUe,
CMBICJIOBOI ITePEeBO]I V1 JIATMHCKVIE COKpaIleHsl. B 00011x cirydasix ceMaHTMKa MOXKeT M3MEHSThCS.

OyHKIMM  aHITIMIIN3MOB BBIXOOAT 3a IIpederibl Has3bIBaHMS: OHM 0OOecredmBaioT
KOMIIPeCCUIO, BbIpaXkalOT OLEHKY, WHIEeKCUPYIOT IIpodecCHOHAIBHYIO IIPVMHAIJIeXHOCTb U
npusjieKatoT BHMMaHMe. OOOCHOBaHHas pelaKTOpCKas OlleHKa JI0JDKHA YUWUTBIBATh ajpecara,
JKaHp, HaJIn4ye IOHSATHOTO KBMBAJIEHTa ¥ CTelleHb OcBOeHHOCTN. [lepcriekTuBy mpencrasiiseT
COIIOCTaBUTEJIbHBIV KOPITYCHBIV aHAJIN3 OAMHAKOBBIX TEMAaTUYeCKMX PyOPUK 3a eVHBIV IEPUO/.

151 corocTabiieHs BBIOpaHbI He CJTy4aliHble MHOCTPaHHbIe CJI0Ba, a IeTIOYKY, B KOTOPBIX
BUIHA JabHeNIas IpOoayKTMBHOCTh OCHOBBL Pycckoe Osior obpasyer Osorep, 6riorepckuit n
Ormorocdepa; cTpuM — CTpUMep, CTPUMUTHh ¥ CTPUMMHIOBBIA. [losBiieHVe ITPOM3BOITHBIX
IIOKa3bIBaeT, YTO eOVMHMIIA yXKe paboTaeT IO IIpaBWIaM IPWHMMAIOIIETO $3bIKa, OaKe eCyn
COXpaHsieT OTTeHOK HOBM3HBL

«Pegakumsi  3amycTwila HOBBIM  OJIO O  TOPOHOCKOM  KyJIbType»  (OCBOeHHOe
cyiiecTBuUTeNIbHOE). DPopMa OJI0T CKIIOHSeTCs 1 He TpeOyeT IOsSCHEeHM B 00IIleM MeIIaKOHTEKCTe.

«Komanma Oymer cTpvMWUTR IIpe3eHTAllMIO IIpOOyKTa» (IJIarojibHasl —HdepwBarivs).
AHDIMIICKass OCHOBa IOJIydaeT PyccKuil cydPuKC M IapagurMy CHpsDKeHUs; TMOPUIHOCTD
CTaHOBWTCS IIPV3HAKOM BBICOKOVI CTEIIeHV TPAaMMAaTIYeCKOrO OCBOEHIS.

% (boke, «Bror») (poHeTMKO-ceMaHTIMYeCKOe 3aMMCTBOBaHue). [IepBbivi 3HAK CBSI3aH C
IITPOTOV 3HAHVISL, BTOPOM — C TOCTEM; BMeCTe OHM IepealoT 3BydaHle aHIJINMIICKOTo blog b
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NpuOIM3UTEIPHO, HO O00pa3yloT CeMaHTW4YeCcKM IIpueMiieMoe Ha3BaHIMe CeTeBOro JKaHpa.
Envamiia w  mopmens e€ OCBOeHMS paccMaTPUBAIOTCS B MCCIIEOBAHMAX — aHIJIMVICKMIX
3aMMCTBOBAHMI B KMTAVICKOM si3bike [9, 12].

MK (heike, «xakep») (poHeTHKO-ceMaHTIUecKoe 3auMcTBoBaHe). Couetanme OyKBaIbHO
BKJIIOYaeT 3Ha4YeHWsI «UE€pPHBIV» U «TOCTb», II03TOMY BMeCTe CO 3BYKOBBIM CXOIICTBOM IIOJIydaeT
OLIEHOYHYIO OKpPacKy, CBSA3aHHYIO C HeCaHKIIVMOHWMPOBaHHBIM IOcTyIioM. Ha marepuasie cioBa
hacker C. UsHb nokaspiBaeT, 4ToO ajiantalys 3aTparvusaer opmy, 3HaueHMe 1 OLIeHKY eqMHUIIBI
[11].

22 (fénsi, «daHaT, MOKIOHHWK») (CEMaHTUMYECKU IePeOoCMbICJIEHHOe (POHETIYEeCKoe
3aMMCTBOBaHMe). B 11cxoqHOM 3HaueHUNM codeTaHle Ha3blBaeT TOHKYIO JIAIIIly, OJHAKO CO3ByYle
aHDIIMTICKOMY fans 3akpermwIio 3a HMM oOOO3HaueHMe ayauToOpuu. B MenmaTekcTe KOHTEKCT
CHVMaeT OMOHVMMIO, a HaMepeHHOe CTOJIKHOBeHVe [IBYX 3HauYeHMI MOXXeT CO3/laBaTh SI3bIKOBYIO
urpy [12].

Uccnenosanme O. TypMpIc IIOATBEpXKIaeT, 4YTO aHIVIMMICKME 3aMIMCTBOBaHWSA CTaJIu
3aME€THOVM YaCTbI0O COBPEMEHHOV KWUTAVICKOM JIEKCVKM WM PacHpenessIfoTCs 110 HEeCKOJIBKUM
MopersiM ocBoeHMs [12]. Bostee mo3mHMIT aHa/M3 TEPMMHOB, CBSI3aHHBIX C ITPOVM3BOICTBOM
IleMeHTa, IIOKa3blBaeT, UYTO BBHIOOp ¥ 3aKpelvleHVe BapuaHTa 3aBUCAT TakKXe OT
npodeccroHaIbHOV CpeIbl 1 KOHKYpeHIr HoMyHami [10].

IIpenyiaraeMast yeTbIpEXaTallHasl MOZIEJIb yCTPaHeT PacIpOCTPaHEHHYIO OIIMOKY: CUUTATh
7000€e CJI0BO aHIJIUVICKOTO ITPOVICXOXKIEHMS OOVHAKOBO «4yXuM». Ecim enyHwmila monmydnia
yCTOMUMBYIO rpadVKy, IpaMMaTIdecKoe oBefieHle, IIPOM3BOAHbIe 11 COOCTBEHHbIE OIleHOYHbBIe
OTTEHKV), OHa Yy)Xe BKIIOYeHa B CHUCTeMy IIPUHMMANIero ssblka. [[Is mepesoma BakHee
yCTaHOBUTHh €€ (PYHKIMIO B KOHKPETHOM 3aroJIOBKe WUIVI COOOIIeHWMM, YeM MeXaHWYecKN
BO3BpallaTh IIpeariojaraeMbpIv aHIJIMVICKUI IIPOTOTUIL.
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